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IT
AVVISO

IMPORTANTE

ASSIEME AL PRODOTTO: SEGUIRE SCRUPOLOSAMENTE 

ATTENZIONE

NESSUN PRODOTTO DI SICUREZZA AUTO PUÒ GARANTIRE 

AVVERTENZE



IT

CONDIZIONI DI GARANZIA

RICAMBI / ASSISTENZA POST VENDITA

COSA FARE IN CASO DI NECESSITA’ DI ASSISTENZA

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE DEL 
PRODOTTO

AVVERTENZE



IT

ATTENZIONE!

AVVERTENZE

ELENCO COMPONENTI 
fig. 1 
A1
A2
A3
A4
  
FISSAGGIO DELLA CINGHIETTA DI SICUREZZA VENTRALE
fig. 2 A1

C2
fig. 3 A5

fig. 4 ATTENZIONE! Assicurarsi del corretto aggancio 
tirando con decisione la cintura verso l’alto, dall’interno 
della culla.
  
POSIZIONAMENTO DEL CUSCINO VENTRALE
fig. 5 A2

A6
  
POSIZIONAMENTO DEL CUSCINO ASSORBITORE D’URTO
fig. 6 A4

fig. 7

  
PREPARAZIONE DELLE CINTURE DI SICUREZZA 
DELL’AUTO
fig. 8

M1

fig. 9

fig. 10 A3
A7

fig. 11

A3
fig. 12 A7

fig. 13

A3

fig. 14
A3

  
FISSAGGIO DELLA CULLA
fig. 15

C4

fig. 16 A3
C4

ATTENZIONE! Assicurarsi del corretto aggancio tirando i 
dispositivi di collegamento verso l’altro e verso il basso.
ATTENZIONE! Agganciare sempre entrambi i dispositivi 
di collegamento.
ATTENZIONE! Assicurarsi del corretto bloccaggio della 
culla al sedile, agendo sul tensionatore della cinghia di 
sicurezza dell’auto e in caso di necessità, correggendo la 
posizione dei dispositivi di collegamento.
fig. 17

A10

  
POSIZIONAMENTO DEL BAMBINO NELLA CULLA
fig. 18

A2
A1

fig. 19
A1 A11

ATTENZIONE! Regolare la tensione della cintura ventrale 
in modo che il bambino sia ben assicurato, ma mai troppo 
stretto.
fig. 20 A1

A12
  
PRECAUZIONI D’USO

ATTENZIONE!
- il bambino deve essere accomodato nella culla, 

ISTRUZIONI
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NOTICE 

IMPORTANT

THEM ALWAYS WITH THE PRODUCT: CAREFULLY FOLLOW 

CAUTION

NOT ANY CAR SAFETY PRODUCT CAN ASSURE COMPLETE 

WARNING

sempre in posizione supina.
- assicurare sempre il bambino con l’apposita cintura e 

utilizzare sempre il cuscino ventrale.

- verificare periodicamente che il bambino non sia in 
grado di slacciare la cintura di siurezza ventrale.

- non lasciare mai il bambino incustodito.

ISTRUZIONI
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WARRANTY CONDITIONS

SPARE PARTS / AFTER SALES SERVICES

WHAT TO DO IF YOU REQUIRE ASSISTANCE

HINTS FOR CLEANING AND MAINTAINING THE 
PRODUCT

WARNING
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LIST OF COMPONENTS
fig. 1 
A1
A2
A3
A4
  
FASTENING THE WAIST HARNESS
fig. 2 A1

C2
fig. 3 A5

fig. 4 CAUTION! Make sure the attachment is correct 
by firmly pulling the harness upwards, from inside the 
carrycot.
  
POSITIONING THE WAIST CUSHION
fig. 5 A2

A6
  
POSITIONING THE SHOCK ABSORBING CUSHION
fig. 6 A4

fig. 7

  
PREPARING THE VEHICLE SAFETY BELTS
fig. 8

M1

fig. 9

fig. 10 A3
A7

fig. 11

A3
fig. 12 A7

fig. 13 A3

fig. 14 A3

  
FASTENING THE CARRYCOT
fig. 15

C4

fig. 16 A3
C4

CAUTION! Ensure proper fastening by pulling the 
connection devices upwards and downwards.
CAUTION! Always fasten both connection devices. 
CAUTION! Ensure that the carrycot is firmly secured to the 
seat by adjusting the car seat belt tensioner and, when 
necessary, changing the position of the connection devices.
fig. 17

A10

  
POSITIONING THE BABY INTO THE CARRYCOT
fig. 18

A2 A1
fig. 19 A1

A11

CAUTION! Adjust the waist belt tension for the baby to be 
secure but not too tight.
fig. 20 A1

A12
  
PRECAUTIONS FOR USE
CAUTION!

- the baby must always be placed into the carrycot in 
the supine position.

- always secure the baby and the belt and always use 
the waist cushion.

- periodically check that the baby cannot remove the 
waist harness.

- never leave the baby unattended.

INSTRUCTIONS

WARNING!

WARNING
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AVIS 

IMPORTANT

GARDER CES INSTRUCTIONS AVEC SOIN TOUJOURS 

ATTENTION

AUCUN PRODUIT DE SECURITÉ NE PEUT GARANTIR LA 

AVERTISSEMENTS



F
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CONDITIONS DE GARANTIE

PIECES DE RECHANGE / SERVICE D’ASSISTANCE APRES 
VENTE

QUE FAIRE EN CAS DE NECESSITE D’ASSISTANCE

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE ET L’ENTRETIEN DU 
PRODUIT

AVERTISSEMENTS
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AVERTISSEMENT!

AVERTISSEMENTS

LISTE DES COMPOSANTS
fig. 1 
A1
A2
A3
A4
  
FIXATION DE LA CEINTURE DE SÉCURITÉ VENTRALE
fig. 2 A1

C2
fig. 3
A5

fig. 4 AVERTISSEMENT! S’assurer que l’accrochage est 
correct, en tirant énergiquement la ceinture vers le haut, 
depuis la partie interne de la nacelle.
  
POSITIONNEMENT DU COUSSIN VENTRAL
fig. 5 A2

A6
  
POSITIONNEMENT DU COUSSIN ANTI-CHOC
fig. 6 A4

fig. 7

  
PRÉPARATION DES CEINTURES DE SÉCURITÉ DE LA 
VOITURE
fig. 8

M1

fig. 9

fig. 10 A3
A7

fig. 11

A3
fig. 12 A7

fig. 13 A3

fig. 14
A3

  
FIXATION DE LA NACELLE
fig. 15

C4

fig. 16
A3 C4

AVERTISSEMENT! S’assurer de l’accrochage correct en 
tirant les dispositifs de raccordement vers le haut et vers 
le bas.
AVERTISSEMENT! Accrocher toujours les deux dispositifs 
de raccordement.
AVERTISSEMENT! S’assurer que la nacelle est 
correctement bloqué au siège, en actionnant le tenseur 
de la ceinture de sécurité de l’auto et, en cas de nécessité, 
en corrigeant la position des dispositifs de raccordement.

INSTRUCTIONS
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fig. 17
A10

  
POSITIONNEMENT DE L’ENFANT DANS LA NACELLE
fig. 18

A2
A1

fig. 19 A1
A11

AVERTISSEMENT! Régler la tension de la ceinture 
ventrale de manière que l’enfant soit bien sécurisé, mais 

jamais trop serré.
fig. 20 A1

A12
  
MISES EN GARDE POUR L’UTILISATION
AVERTISSEMENT!

- l’enfant doit être positionné dans la nacelle, toujours 
sur le dos.

- sécuriser toujours l’enfant avec la ceinture prévue à 
cet effet et utiliser toujours le coussin ventral.

- vérifier de temps en temps que l’enfant ne puisse pas 
décrocher la ceinture de sécurité ventrale.

- ne jamais laisser l’enfant sans surveillance.

INSTRUCTIONS

WARNUNG

WICHTIG

DIESE ANLEITUNGEN SORGFÄLTIG IMMER ZUSAMMEN 
MIT DEM PRODUKT AUFBEWAHREN: DIE ENTHALTENEN 

HINWEISE
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VORSICHT

KEIN AUTOSICHERHEITSVORRICHTUNG KANN 
DIE VOLLKOMMENE SICHERHEIT DES KINDES IM 

VORRICHTUNGEN VERMINDERT ABER DAS RISIKO VON 

GARANTIEBEDINGUNGEN

HINWEISE



D
E

ERSATZTEILE / AFTERSALES-KUNDENDIENST

ANFORDERN DES KUNDENDIENSTES

HINWEISE ZUR REINIGUNG UND WARTUNG DES 
PRODUKTES

ACHTUNG!

HINWEISE

LISTE DER KOMPONENTEN
Abb. 1 
A1
A2
A3
A4
  
BEFESTIGUNG DES BAUCHGURTES
Abb. 2 A1

C2

Abb. 3 A5

Abb. 4 ACHTUNG! Vom korrekten Einrasten 
vergewissern, indem der Gurt aus dem Inneren der 
Babywanne kräftig nach oben gezogen wird.
  

POSITIONIERUNG DES BAUCHPOLSTERS
Abb. 5 A2

A6
  
POSITIONIERUNG DES STOSSDÄMPFENDEN POLSTERS
Abb. 6 A4

Abb. 7

  
VORBEREITUNG DER SICHERHEITSGURTE DES AUTOS
Abb. 8
M1

Abb. 9

Abb. 10 A3

ANWEISUNGEN
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A7
Abb. 11

A3
Abb. 12 A7

Abb. 13 A3

Abb. 14 A3

  
BEFESTIGUNG DER BABYWANNE
Abb. 15

C4

Abb. 16 A3
C4

VORSICHT! Das korrekte Einrasten prüfen, indem die 
Verbindungselemente nach oben und unten gezogen 
werden. 
VORSICHT! Immer beide Verbindungselemente 
befestigen. 

VORSICHT! Prüfen, dass die Babywanne korrekt am 
Sitz blockiert wurde, indem die Spannvorrichtung 
des Autosicherheitsgurts betätigt wird. Bei Bedarf die 
Position der Verbindungselemente ändern.
Abb. 17

A10

  
POSITIONIERUNG DES KINDES IN DER BABYWANNE
Abb. 18

A2
A1

Abb. 19 A1
A11

ACHTUNG! Die Spannung des Bauchgurtes so einstellen, 
dass das Kind gut gesichert ist, aber niemals zu straff.
Abb. 20 A1
A11

  
VORSICHTSMASSNAHMEN
VORSICHT!

- Das Kind muss stets in Rückenlage in die Babywanne 
gelegt werden.

- Das Kind stets mit dem entsprechenden Gurt sichern 
und stets das Bauchpolster verwenden.

- Regelmäßig überprüfen, dass das Kind den 
Bauchgurt nicht lösen kann.

- Das Kind niemals unbeaufsichtigt lassen.

ANWEISUNGEN

AVISO

ADVERTENCIAS
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IMPORTANTE

GUARDAR ESTAS INSTRUCCIONES CON CUIDADO 
SIEMPRE JUNTAMENTE AL PRODUCTO: SEGUIR 

CUIDADO

NINGUN PRODUCTO DE SEGURIDAD AUTOMOVIL PUEDE 
GARANTIZAR LA TOTAL SEGURIDAD DEL NIÑO EN EL 

CONDICIONES DE LA GARANTÍA

ADVERTENCIAS
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RECAMBIOS / ASISTENCIA POSVENTA

EN CASO DE NECESIDAD DE ASISTENCIA

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO 
DEL PRODUCTO

¡CUIDADO!

ADVERTENCIAS

LISTA DE LOS COMPONENTES
fig. 1 
A1
A2
A3
A4
  
FIJACIÓN DE LA CORREA DE SEGURIDAD VENTRAL
fig. 2 A1

C2
fig. 3 A5

fig. 4 ¡CUIDADO! Asegúrese de que el cinturón esté 
enganchado correctamente tirando fuertemente del 
mismo hacia arriba, desde dentro del capazo.
  
UBICACIÓN DEL ALMOHADÓN VENTRAL
fig. 5 A2

A6
  
UBICACIÓN DEL ALMOHADÓN PARA ABSORCIÓN DE 
GOLPES
fig. 6 A4

INSTRUCCIONES
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fig. 7

  
PREPARACIÓN DEL CINTURÓN DE SEGURIDAD DEL 
AUTOMÓVIL
fig. 8

M1

fig. 9

fig. 10 A3
A7

fig. 11

A3
fig. 12 A7

fig. 13 A3

fig. 14
A3

  
FIJACIÓN DEL CAPAZO
fig. 15

C4

fig. 16 A3
C4

¡ATENCIÓN! Asegurarse del correcto enganche tirando de 
los dispositivos de conexión hacia arriba y hacia abajo.
¡ATENCIÓN! Enganchar siempre ambos dispositivos de 
conexión.
¡ATENCIÓN! Asegurarse de que el capazo esté 
correctamente bloqueado en el asiento, interviniendo 
en el tensor del cinturón de seguridad del coche y, de ser 
necesario, corrigiendo la posición de los dispositivos de 
conexión.
fig. 17

A10

  
UBICACIÓN DEL NIÑO EN EL CAPAZO
fig. 18

A2
A1

fig. 19 A1
A11

¡ATENCIÓN! Regule la tensión del cinturón ventral de 
modo que el niño esté bien seguro, pero nunca apretado.
fig. 20 A1

A12
  
PRECAUCIONES DE USO
¡CUIDADO!

- el niño siempre debe ser acomodado en el capazo en 
posición supina.

- asegure siempre al niño con el cinturón y utilice 
siempre el almohadón ventral.

- controle periódicamente que el niño no pueda 
desenganchar el cinturón de seguridad ventral.

- nunca descuide al niño.

INSTRUCCIONES
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВАЖНО

ВНИМАНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ



R
U

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ



R
U

ЗАПЧАСТИ / ПОСЛЕПРОДАЖНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

ЧТО ДЕЛАТЬ ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ СЕРВИСНОГО 
ОБСЛУЖИВАНИЯ

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УХОДУ И ОБСЛУЖИВАНИЮ 
ИЗДЕЛИЯ

ВНИМАНИЕ!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

СПИСОК КОМПОНЕНТОВ
рис. 1 
A1
A2
A3
A4
  
КРЕПЛЕНИЕ ПОЯСНОЙ ЛЯМКИ БЕЗОПАСНОСТИ
рис. 2 A1

C2
рис. 3 A5

рис. 4 ВНИМАНИЕ! Убедиться в правильности 
крепления, резко понянув ремень кверху из глубины 
люльки.
  
РАЗМЕЩЕНИЕ ПОЯСНОЙ ПОДУШКИ
рис. 5 A2

A6
  

РАЗМЕЩЕНИЕ ПРОТИВОУДАРНОЙ ПОДУШКИ
рис. 6 A4

рис. 7

  
ПОДГОТОВКА РЕМНЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ МАШИНЫ
рис. 8

M1

рис. 9

рис. 10
А3 А7

рис. 11

А3
рис. 12 A7

рис. 13
А3

ИНСТРУКЦИИ
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рис. 14
А3

  
КРЕПЛЕНИЕ ЛЮЛЬКИ
рис. 15

C4

рис. 16
А3
С4

ВНИМАНИЕ! Проверьте правильность закрепления, 
потянув за соединительные устройства вверх и вниз.
ВНИМАНИЕ! Всегда проверять правильность 
закрепления обоих соединительных устройств.
ВНИМАНИЕ! Проверить надёжность прикрепления 
люльки к автомобильному сиденью, подтянув ремень 
безопасности автомобиля при помощи натяжителей, 
а также, при необходимости, отрегулировав 
положение соединительных устройств.

рис. 17
А10

  
ПОЛОЖЕНИЕ РЕБЕНКА В ЛЮЛЬКЕ
рис. 18

A2
A1

рис. 19
A1 A11

ВНИМАНИЕ! Отрегулировать натяжение поясного 
ремня безопасности таким образом, чтобы ребенок 
находился в безопасном положении, но не затягивать 
слишком сильно.
рис. 20 A1

A12
  
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
ВНИМАНИЕ!

- ребенок должен находиться в люльке 
исключительно в состоянии лежа на спине.

- обеспечивать безопасность ребенка 
соответсвующим ремнем и поясной подушкой.

- периодически проверять, не отстегнул ли ребенок 
поясной ремнь безопасности.  

- никогда не оставлять ребенка без присмотра.

ИНСТРУКЦИИ

INFORMACJA

OSTRZEŻENIA
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WAŻNE

NINIEJSZE INSTRUKCJE NALEŻY ZAWSZE PRZECHOWYWAĆ 
Z DBAŁOŚCIĄ WRAZ Z PRODUKTEM: PRZESTRZEGAĆ 

UWAGA

ŻADEN PRODUKT ZABEZPIECZAJĄCY W SAMOCHODZIE 
NIE ZAPEWNIA CAŁKOWITEGO BEZPIECZEŃSTWA DZIECKA 

WARUNKI GWARANCJI

OSTRZEŻENIA
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CZĘŚCI ZAMIENNE / SERWIS POSPRZEDAŻNY

CO ZROBIĆ, GDY KONIECZNE JEST SERWISOWANIE

ZALECANIA DO CZYSZCZENIA I KONSERWACJI 
PRODUKTU

UWAGA! 

OSTRZEŻENIA

SPIS KOMPONENTÓW
rys. 1 
A1
A2
A3
A4
  
MOCOWANIE BRZUSZNEGO PASKA BEZPIECZEŃSTWA
rys. 2 A1

C2

rys. 3 A5

rys. 4 UWAGA! Należy sprawdzić prawidłowe 
mocowanie stanowczo ciągnąc za pas do góry, z wnętrza 
gondoli.
  
UŁOŻENIE PODUSZKI BRZUSZNEJ
rys. 5 A2

A6
  

INSTRUKCJE
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UŁOŻENIE PODUSZKI OCHRONNEJ
rys. 6 A4

rys. 7

  
PRZYGOTOWANIE PASÓW BEZPIECZEŃSTWA 
SAMOCHODU
rys. 8

M1

rys. 9

rys. 10 A3
A7

rys. 11

A3
rys. 12 A7

rys. 13
A3

rys. 14
A3

  
MOCOWANIE GONDOLI
rys. 15

C4

rys. 16 A3
C4

UWAGA! Sprawdzić prawidłowość zapięcia ciągnąc 
elementy połączeniowe do góry i na dół.
UWAGA! Należy zawsze zaczepić obydwa elementy 
połączeniowe.
UWAGA! Sprawdzić prawidłowość zablokowania gondoli 
na siedzieniu napinaczem samochodowego pasa 
bezpieczeństwa i w razie konieczności poprawiając 
pozycję elementów połączeniowych.
rys. 17

A10

  
UŁOŻENIE DZIECKA W GONDOLI
rys. 18
A2 A1

rys. 19 A1
A11

UWAGA! Naprężenie pasa brzusznego należy 
wyregulować tak, aby dziecko było zapięte, ale niezbyt 
ciasno.
rys. 20 A1

A12
  
ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
UWAGA!

- dziecko w gondoli musi zawsze leżeć na plecach.
- dziecko należy zawsze przypiąć pasami i należy 

zawsze stosować poduszkę brzuszną.

- co pewien czas należy sprawdzić, czy dziecko nie jest 
w stanie odpiąć brzusznego pasa bezpieczeństwa.

- nigdy nie pozostawiać dziecka bez opieki.

INSTRUKCJE
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AVERTISMENT 

IMPORTANT

ATENŢIE

NICIUN PRODUS DE SIGURANŢĂ AUTO NU POATE 

AVERTIZĂRI
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CONDIŢII DE GARANŢIE
PIESE DE SCHIMB / ASISTENŢĂ POST-VÂNZARE

CE TREBUIE SĂ FACEŢI DACĂ AVEŢI NEVOIE DE ASISTENŢĂ

SFATURI PENTRU CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA 
PRODUSULUI

AVERTIZĂRI
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ATENŢIE!

AVERTIZĂRI

LISTĂ COMPONENTE
fig. 1 
A1
A2
A3
A4
  
FIXAREA CURELEI DE SIGURANŢĂ ABDOMINALE
fig. 2 A1

C2
fig. 3 A5

fig. 4 ATENŢIE! Asiguraţi-vă de faptul că acestea 
au fost fixate în mod corect trăgând centura în sus din 
interiorul landoului.
  
AŞEZAREA PERNEI ABDOMINALE
fig. 5 A2

A6
  
AŞEZAREA PERNEI ÎMPOTRIVA ŞOCURILOR
fig. 6 A4

fig. 7

  
PREGĂTIREA CENTURILOR DE SIGURANŢĂ ALE 
AUTOMOBILULUI
fig. 8

M1

fig. 9

fig. 10 A3
A7

fig. 11

A3
fig. 12 A7

fig. 13 A3

fig. 14
A3

  
FIXAREA LANDOULUI
fig. 15

C4

fig. 16 A3
C4

ATENŢIE! Asiguraţi-vă că fixarea a fost efectuată corect 
trăgând dispozitivele de legătură în sus şi în jos.
ATENŢIE! Fixaţi întotdeauna ambele dispozitive de 
legătură.
ATENŢIE! Asiguraţi-vă că blocarea landoului pe scaun  a 
fost efectuată corect, acţionând asupra dispozitivului de 
tensionare a centurii de siguranţă a automobilului şi în 
caz de nevoie corectaţi poziţia dispozitivelor de legătură.
fig. 17

A10

  
AŞEZAREA COPILULUI ÎN LANDOU
fig. 18
A2 A1

fig. 19
A1 A11

ATENŢIE! Reglaţi tensionarea centurii de siguranţă 
abdominale astfel încât copilul să fie bine fixat, dar să nu 
fie prea strâns.
fig. 20 A1

A12
  
PRECAUŢII DE UTILIZARE
ATENŢIE!              

- copilul trebuie aşezat în landou întotdeauna în 
poziţie culcat pe spate.

- asiguraţi copilul cu ajutorul centurii de siguranţă şi 
folosiţi întotdeauna perna abdominală.

- verificaţi frecvent ca centura de siguranţă să nu poată 
fi desfăcută de către copil.

- nu lăsaţi niciodată copilul nesupravegheat.

INSTRUCŢIUNI
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AVISO

IMPORTANTE

GUARDE COM CUIDADO ESTAS INSTRUÇÕES SEMPRE 
JUNTO DO PRODUTO: SIGA RIGOROSAMENTE O SEU 

ATENÇÃO

NENHUM PRODUTO DE SEGURANÇA PARA AUTOMÓVEL 
GARANTE A SEGURANÇA TOTAL DA CRIANÇA NO INTERIOR 

ADVERTÊNCIA
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CONDIÇÕES DE GARANTIA

PEÇAS DE REPOSIÇÃO/ASSISTÊNCIA PÓS VENDA

O QUE FAZER EM CASO DE NECESSIDADE DE ASSISTÊNCIA

ADVERTÊNCIA
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CONSELHOS SOBRE LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO 
PRODUTO

ATENÇÃO!

ADVERTÊNCIA

LISTA DE COMPONENTES
fig. 1 
A1
A2
A3
A4
  
FIXAÇÃO DA FIVELA DE SEGURANÇA ABDOMINAL
fig. 2 A1

C2
fig. 3 A5

fig. 4 ATENÇÃO! Assegure-se que o elemento esteja 
corretamente enganchado puxando firmemente em 
direção ao alto, a partir do interior da alcofa.
  
POSICIONAMENTO DA ALMOFADA ABDOMINAL
fig. 5 A2

A6
  
POSICIONAMENTO DA ALMOFADA PARA ABSORÇÃO DE 
IMPACTOS
fig. 6 A4

fig. 7

  
PREPARAÇÃO DOS CINTOS DE SEGURANÇA DO VEÍCULO
fig. 8

M1

fig. 9

fig. 10 A3
A7

fig. 11

A3

fig. 12 A7

fig. 13 A3

fig. 14
A3

  
FIXAÇÃO DA ALCOFA
fig. 15

C4

fig. 16 A3
C4

ATENÇÃO! Certificar-se de ter encaixado corretamente, 
puxando os dispositivos de engate para cima e para 
baixo.
ATENÇÃO! Encaixar sempre os dois dispositivos de 
engate. 
ATENÇÃO! Certificar-se de ter bloqueado corretamente 
a alcofa ao banco, atuando no regulador de tensão do 
cinto de segurança do carro e, se for necessário, corrigir a 
posição dos dispositivos de engate.
fig. 17

A10

  
POSICIONAMENTO DA CRIANÇA NA ALCOFA
fig. 18

A2
A1

fig. 19
A1 A11

ATENÇÃO! Regular a tensão do cinto abdominal de modo 
que a criança esteja fem fixada, mas nunca demasiado 
apertada.
fig. 20 A1

A12
  

INSTRUÇÕES
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PRECAUÇÕES DE USO
ATENÇÃO!

- a criança deve ser acomodada na alcofa sempre em 
posição supina.

- aperte corretamente o cinto específico e utilize 

sempre a almofada abdominal.
- certifique-se periodicamente de que a criança não 

seja capaz de desenganchar o cinto de segurança 
abdominal.

- jamais deixar a criança sozinha.

INSTRUÇÕES

UPOZORNĚNÍ

DŮLEŽITÉ

VÝSTRAHA

VAROVÁNÍ



C
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PODMÍNKY ZÁRUKY
NÁHRADNÍ DÍLY / ASISTENCE PO PRODEJI

CO DĚLAT V PŘÍPADĚ POTŘEBY ASISTENCE

DOPORUČENÍ K ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBĚ VÝROBKU

VAROVÁNÍ
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POZOR!

VAROVÁNÍ

SEZNAM SOUČÁSTÍ
obr. 1 
A1
A2
A3
A4
  
UPÍNÁNÍ BŘIŠNÍHO BEZPEČNOSTNÍHO PÁSU
obr. 2 A1

C2
obr. 3 A5

obr. 4 UPOZORNĚNÍ! Přesvědčte se o správném 
připevnění rázným potažením pásu směrem nahoru 
zevnitř kolébky.
  
UMÍSTĚNÍ BŘIŠNÍHO POLŠTÁŘKU
obr. 5 A2

A6
  
UMÍSTĚNÍ POLŠTÁŘKU PRO POHLCOVÁNÍ RÁZŮ
obr. 6 A4

obr. 7

  
PŘÍPRAVA AUTOMOBILOVÝCH BEZPEČNOSTNÍCH PÁSŮ
obr. 8

M1

obr. 9

obr. 10 A3
A7

obr. 11

A3
obr. 12 A7

obr. 13 A3

obr. 14 A3

  
PŘIPEVNĚNÍ KOLÉBKY
obr. 15

C4

obr. 16 A3
C4

UPOZORNĚNÍ! Ujistěte se o správném zajištění tahem 
spojovacích zařízení směrem nahoru a dolů.
UPOZORNĚNÍ! Upněte vždy obě spojovací zařízení.
UPOZORNĚNÍ! Ujistěte se o správném zablokování 
kolébky na sedadle působením na napnutí 
automobilového bezpečnostního pásu, a v případě 
potřeby seřízením polohy spojovacích zařízení. 
obr. 17

A10

  
ULOŽENÍ DÍTĚTE DO KOLÉBKY
obr. 18
A2 A1

obr. 19 A1
A11

UPOZORNĚNÍ! Nastavte napnutí břišního pásu tak, aby 
bylo dítě dobře zajištěno, ale nikdy neutahujte příliš.
obr. 20 A1

A12
  
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ!

- dítě musí být uloženo v kolébce vždy v poloze vleže.
- zajistěte dítě vždy pomocí příslušného pásu a 

použijte břišní pás.
- pravidelně kontrolujte, zda není dítě schopno si 

odepnout bezpečnostní pás.
- nikdy neponechávejte dítě bez dozoru.

POKYNY
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ

ΠΡΟΣΟΧΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
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ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ / ΣΕΡΒΙΣ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ

ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΑΝΑΓΚΗΣ ΓΙΑ 
ΣΕΡΒΙΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
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ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
Εικ. 1 
A1
A2
A3
A4
  
ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΟΥ ΚΟΙΛΙΑΚΟΥ ΙΜΑΝΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Εικ. 2 A1

C2
Εικ. 3
A5

Εικ. 4 ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι έχει γίνει σωστά 
η αγκίστρωση τραβώντας με δύναμη τη ζώνη προς τα 
πάνω, από το εσωτερικό του πορτ μπεμπέ.
  
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΟΙΛΙΑΚΟΥ ΜΑΞΙΛΑΡΙΟΥ
Εικ. 5 A2

A6
  
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΜΑΞΙΛΑΡΙΟΥ ΑΠΟΣΒΕΣΤΗΡΑ 
ΚΡΟΥΣΕΩΝ
Εικ. 6 A4

Εικ. 7

  
ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΤΟΥ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ
Εικ. 8

M1

Εικ. 9

Εικ. 10 Α3
Α7

Εικ. 11

Α3
Εικ. 12 A7

Εικ. 13
Α3

Εικ. 14
Α3

  
ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΟΥ ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ
Εικ. 15

C4

Εικ. 16 Α3
C4

ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε για τη σωστή σύνδεση 
τραβώντας τις διατάξεις σύνδεσης προς τα πάνω και 
προς τα κάτω.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Συνδέετε πάντα και τις δύο διατάξεις 
σύνδεσης.

ΟΔΗΓΙΕΣ
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ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε για τη σωστό μπλοκάρισμα του 
πορτ μπεμπέ στο κάθισμα, ενεργώντας στο μηχανισμό 
εφελκυσμού της ζώνης ασφαλείας του αυτοκινήτου 
και σε περίπτωση ανάγκης, διορθώνοντας τη θέση των 
διατάξεων σύνδεσης.
Εικ. 17

A10

  
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΤΟ ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ
Εικ. 18

A2
A1

Εικ. 19 A1
A11

ΠΡΟΣΟΧΗ! Ρυθμίστε το σφίξιμο της κοιλιακής ζώνης έτσι 
ώστε το παιδί να είναι ασφαλισμένο, αλλά ποτέ πολύ 
σφιχτά.
Εικ. 20 A1

A12
  
ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΣΩΣΤΗ ΧΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ!

- το παιδί πρέπει να τοποθετείτε στο πορτ μπεμπέ 
πάντα σε ύπτια θέση.

- ασφαλίζετε πάντα το παιδί με την ειδική ζώνη και να 
χρησιμοποιείτε πάντα το κοιλιακό μαξιλάρι.

- ελέγχετε κατά διαστήματα ότι δεν υπάρχει κίνδυνος 
το παιδί να λύσει την κοιλιακή ζώνη ασφαλείας.

- μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς επίβλεψη.

ΟΔΗΓΙΕΣ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВАЖНО

ВНИМАНИЕ
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ВНИМАНИЕ

УСЛОВИЯ НА ГАРАНЦИЯТА

ВНИМАНИЕ
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РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ / СЛЕДПРОДАЖБЕН СЕРВИЗ

КАКВО СЕ ПРАВИ ПРИ НЕОБХОДИМОСТ ОТ СЕРВИЗ

СЪВЕТИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА НА 
ПРОДУКТА

ВНИМАНИЕ! 

ВНИМАНИЕ

СПИСЪК НА КОМПОНЕНТИТЕ
Фиг. 1 
A1
A2
A3
A4
  
ЗАХВАЩАНЕ НА ПРЕДПАЗНИЯТ КОРЕМЕН РЕМЪК
Фиг. 2 A1

C2
Фиг. 3 A5

Фиг. 4 ВНИМАНИЕ! Проверете за правилното 
захващане, като дръпнете енергично колана нагоре, 
отвътре на коша.  
  
РАЗПОЛАГАНЕ НА КОРЕМНАТА ВЪЗГЛАВНИЧНА
Фиг. 5
A2

A6
  
РАЗПОЛАГАНЕ НА ВЪЗГЛАВНИЧКАТА ЗА 
ОМЕКОТЯВАНЕ НА КОНАТАКТА
Фиг. 6 A4

Фиг. 7

  

ИНСТРУКЦИИ
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ПОДГОТОВКА НА ПРЕДПАЗНИТЕ КОЛАНИ НА 
АВТОМОБИЛА
Фиг. 8

M1

Фиг. 9

Фиг. 10 A3
A7

Фиг. 11

A3
Фиг. 12 A7

Фиг. 13
A3

Фиг. 14
A3

  
ЗАХВАЩАНЕ НА КОША
Фиг. 15

C4

Фиг. 16
A3 C4

ВНИМАНИЕ! Проверете дали е добро захващанео, с 
дърпане на приспособленията за свързване нагоре и 
надолу.
ВНИМАНИЕ! Винаги захващайте и двете 
приспособленията за свързване.
ВНИМАНИЕ! Проверете дали е добр застопорен 
коша към седалката, действайки на опъвача на 
предпазният колан на автомобила и ако се налага, 
изместете положението на приспособленията за 
свързване.
Фиг. 17

A10

  
РАЗПОЛАГАНЕ НА ДЕТЕТО НА КОША
Фиг. 18

A2
A1

Фиг. 19
A1 A11

ВНИМАНИЕ! Регулирайте опъна на коремният колан, 
така че детето да е добре захванато, но  да не е много 
стегнато.  
Фиг. 20 A1

A12
  
ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ПРИ УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ!

- детето трябва да се разположи на коша, винаги в 
неподвижно положение.

- винаги осигурявайте детето със съответният колан 
и винаги използвайте коремната възглавничка. 

- редовно проверявайте дали детето е в състояние 
да освободи коремният предпазен колан. 

- никога не оставяйте детето без надзор.

ИНСТРУКЦИИ
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UPOZORNENIE

DÔLEŽITÉ

POZOR

POZOR
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ZÁRUČNÉ PODMIENKY

NÁHRADNÉ DIELY / POZÁRUČNÝ SERVIS

ČO ROBIŤ V PRÍPADE POTREBY SERVISNEJ SLUŽBY

NÁVOD NA ČISTENIE A ÚDRŽBU VÝROBKU

POZOR
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POZOR!

POZOR

ZOZNAM KOMPONENTOV
obr. 1 
A1
A2
A3
A4
  
UPÍNANIE BRUŠNÉHO BEZPEČNOSTNÉHO PÁSU
obr. 2 A1

C2
obr. 3 A5

obr. 4 POZOR! Presvedčte sa o správnom pripevnení 
ráznym potiahnutím pásu smerom hore zvnútra kolísky.
  
UMIESTNENIE BRUŠNÉHO VANKÚŠIKA
obr. 5 A2

A6
  
UMIESTNENIE VANKÚŠIKA PRE POHLCOVANIE NÁRAZOV
obr. 6 A4

obr. 7

  
PRÍPRAVA AUTOMOBILOVÝCH BEZPEČNOSTNÝCH PÁSOV
obr. 8

M1

obr. 9

obr. 10 A3
A7

obr. 11

A3
obr. 12 A7

obr. 13
A3

obr. 14
A3

  

PRIPEVNENIE KOLÍSKY
obr. 15

C4

obr. 16 A3
C4

UPOZORNENIE! Ubezpečte sa o správnom zaistení ťahom 
spojovacích zariadení smerom hore a dole.
UPOZORNENIE! Vždy upnite obe spojovacie zariadenia.
UPOZORNENIE! Ubezpečte sa o správnom zablokovaní 
kolísky na sedadle pôsobením na napnutie 
automobilového bezpečnostného pásu, a v prípade 
potreby úpravou polohy spojovacích zariadení. 
obr. 17 

A10

  
ULOŽENIE DIEŤAŤA DO KOLÍSKY
obr. 18
A2 A1

obr. 19 A1
A11

POZOR! Nastavte napnutie brušného pásu tak, aby bolo 
díeťa dobre zaistené, ale nikdy neuťahujte príliš.
obr. 20 A1

A12

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
UPOZORNENIE!

- dieťa musí byť uložené v kolíske vždy v polohe ležmo.
- zaistite dieťa vždy pomocou príslušného pásu a 

použite brušný pás.
- pravidelne kontrolujte, či nie je dieťa schopné si 

odopnúť bezpečnostný pás.
- nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.

INŠTRUKCIE
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WAARSCHUWING

BELANGRIJK

BEWAAR DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG SAMEN MET 

OPGELET

GEEN ENKELE BESCHERMING VOOR DE AUTO KAN BORG 

MAAR HET GEBRUIK ERVAN VERMINDERT DE KANS OP 

WAARSCHUWINGEN
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GARANTIEVOORWAARDEN

RESERVEONDERDELEN / ASSISTENTIE NA VERKOOP

WAT TE DOEN IN GEVAL ASSISTENTIE IS VEREIST

WAARSCHUWINGEN
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ADVIES VOOR DE REINIGING EN HET ONDERHOUD VAN 
HET PRODUCT

LET OP! 

WAARSCHUWINGEN

LIJST ONDERDELEN
fig. 1 
A1
A2
A3
A4
  
BEVESTIGING VAN DE VENTRALE VEILIGHEIDSGORDEL
fig. 2 A1

C2

fig. 3 A5

fig. 4 LET OP! Verzeker u van de correcte bevestiging 
door de riem vanuit de binnenkant van de wieg 
vastberaden naar boven te trekken.
  
PLAATSING VAN HET VENTRAAL KUSSEN
fig. 5 A2

A6
  
PLAATSING VAN HET STOOTKUSSEN
fig. 6 A4

fig. 7

  
VOORBEREIDING VAN DE VEILIGHEIDSRIEMEN VAN DE 
AUTO
fig. 8

M1

fig. 9

fig. 10 A3
A7

fig. 11

A3
fig. 12 A7

fig. 13 A3

fig. 14
A3

  
BEVESTIGING VAN DE WIEG
fig. 15

C4
fig. 16 A3

C4

LET OP! Controleer of de verbindingselementen correct 
vastzitten door ze naar boven en naar beneden te 
trekken. 
LET OP! Maak altijd beide verbindingselementen vast. 
LET OP! Controleer of de wieg correct op de stoel 
is geblokkeerd, bedien de aanspanner van de 
veiligheidsgordel van de auto en corrigeer indien nodig 
de positie van de verbindingselementen.
fig. 17

A10

  
DE BABY IN DE WIEG LEGGEN
fig. 18

A2
A1

fig. 19 A1
A11

LET OP! Stel de spanning van de ventrale riem af zodat de 
baby wordt beveiligd maar span nooit te strak aan.  
fig. 20 A1

AANWIJZINGEN
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A12
  
VOORZORGSMAATREGELEN
LET OP!

- de baby moet in de wieg steeds op de rug liggen.
- verzeker de baby steeds met de hiervoor bestemde 

riem en gebruik steeds het ventrale kussen.  
- controleer regelmatig of de baby de ventrale 

veiligheidsgordel niet kan losmaken. 
- laat de baby nooit onbewaakt.

AANWIJZINGEN



IT  REGISTRA IL TUO PRODOTTO

per la sicurezza del tuo bambino

EN  REGISTER YOUR PRODUCT

for your baby’s safety
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L’Inglesina Baby S.p.A.


